
Glasschiebetür-Beschlag
Glass sliding door fitting
Ferrure de porte coulissante en verre

Slide Line 97
Montageanleitung /Assembly /Montage
Montaggio/ Instrucciones de montaje /Montaż / Montážní návod

D
GB

F

I
E

05
0 

27
9-

10
/0

2

Endplatten
End plates
Plaques d’embout
Piastrine terminali
Placa final
Płytką wykończeniową
Koncovky
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a)
30 - 40 mm

Wenn das lichte Korpusmaß eine ungerade Zahl ist, dann auf nächste gerade Zahl abrunden.
If the inside cabinet width is an odd number, round it up to the next even number.
Si la dimension de caisson est un chiffre impair, arrondir au prochain chiffre pair. 
Se la misura interna del mobile corrisponde a un numero dispari, arrotondarlo alla cifra pari successiva.
Si la medida libre del cuerpo es impar, redondear al próximo número par.
Jeżeli wymiar światła korpusu jest liczbą nieparzystą, należy zaokrąglić do najbliższej liczby parzystej.
V případě, že světlá šířka skříně je liché číslo, zaokrouhlí se nahoru na nejbližší sudé číslo. 

b = 
Glaszuschnittmaß
Glass cutting dimension
Dimension de coupe de verre
Misura di taglio del vetro
Medida de corte del cristal
Wymiar wykroju szkła
Šířka skla

x = lichtes Korpusmaß
Inside cabinet width
Dimension intérieure de caisson
Misura interna del mobile
Medida libe del cuerpo
Wymiar światła korpusu
Světlá šířka skříně

x

2,5 mm

32,5 mm

32,5 mm

a)
30 - 40 mm

Glasüberlappung
Glazing overlap
Recouvrement de verre
Sovrapposizione vetro
Solapamiento del cristal
Nałożenie drzwi szklanych
Přesah dveří
32 mm

x

x

Dispositivo per ante scorrevoli in vetro
Herraje de puerta corredera de cristal

a) Glasüberlappung zwischen 
Glazing overlaps by between 
Recouvrement de verre entre 
Sovrapposizione vetro compresa tra
Solapamiento del cristal entre 
Nałożenie drzwi szklanych 
Přesah dveří

Laufschuhgriff und Endplatte
Running component handle and end plate
Poignée de sabot de coulissage et plaque d’embout
Presa per l’apertura e piastrina terminale
Tirador de silla de rodadura y placa final 
Uchwytem stopki jezdnej i płytką wykończeniową 
Úchytka pro sklo a koncovka

Adapter und Druckzylinderschloß 
Adapter and cylinder push lock
Adaptateur et serrure à cylindre poussoir
Adattatore e serratura con cilindro a pressione
Adaptador y cerradura de botón de pulsador
Adapterem i zamkiem z cylindrem wciskanym
Adaptér a cylindrický zámek 
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Okucie do szklanych drzwi przesuwnych
Kování pro skleněné posuvné dveře
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Basisvariante
Basic variant

Variante de base
Montaggio base
Variante básica

Wariant podstawowy
Základní varianta

Basisvariante mit umlaufendem Rahmenprofil
Basic variant with frame profile on all sides

Variante de base avec profil cadre d’entourage
Montaggio base con profilo telaio continuo

Variante básica con perfil de marco a todo alrededor
Wariant z obejmującym profilem ramowym

Základní varianta s celoobvodovým rámovým profilem

Glaszuschnittmaß
ohne Einschubprofil: Einbauhöhe  – 32 mm
Glass cutting dimension
without slide-in profile: installation height – 32 mm
Dimensions de découpe de verre
sans profil emboîtable: hauteur de montage – 32 mm
Dimensioni vetro
senza profilo: altezza di montaggio – 32 mm
Medidas de corte del cristal
sin perfil insertable: altura de montaje – 32 mm
Wymiar wykroju szkła
Bez profilu wsuwanego: Wysokość zabudowy - 32 mm
Výška skla
bez nosného profilu: světlá výška – 32 mm
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Maximale Belastung pro Tür:
bei 2/4 Laufwerken ca. 25/50 kg
Maximum load per door:
with 2/4 running parts: approx. 25/50 kg
Capacité de charge maximum par porte:
pour 2/4 mécanismes de coulissage env. 25/50 kg
Portata max. per anta: 
con 2/4 carrelli di scorrimento ca. 25/50 kg
Capacidad máxima de carga por puerta:
con 2/4 mecanismos de rodadura 25/50 Kg aproximadamente
Max obciążenie 1 drzwi:
Przy 2/4 mechanizmach jezdnych ok. 25/50 kg
Maximální nosnost:
se 2/4 vozíky cca 25/50 kg

Glaszuschnittmaß
ohne Einschubprofil: Einbauhöhe  – 41 mm
Glass cutting dimension
without slide-in profile: installation height – 41 mm
Dimensions de découpe de verre
sans profil emboîtable: hauteur de montage – 41 mm
Dimensioni vetro
senza profilo: altezza di montaggio – 41 mm
Medidas de corte del cristal
sin perfil insertable: altura de montaje – 41 mm
Wymiar wykroju szkła
Bez profilu wsuwanego: Wysokość zabudowy - 41 mm
Výška skla
bez nosného profilu: světlá výška – 41 mm

Maximale Belastung pro Tür:
bei 2/4 Laufwerken ca. 25/50 kg
Maximum load per door:
with 2/4 running parts: approx. 25/50 kg
Capacité de charge maximum par porte:
pour 2/4 mécanismes de coulissage env. 25/50 kg
Portata max. per anta:
con 2/4 carrelli di scorrimento ca. 25/50 kg
Capacidad máxima de carga por puerta:
con 2/4 mecanismos de rodadura 25/50 Kg aproximadamente
Max obciążenie 1 drzwi:
Przy 2/4 mechanizmach jezdnych ok. 25/50 kg
Maximální nosnost:
se 2/4 vozíky cca 25/50 kg

Doppel-Führungsprofil
Double guide profile
Double rail de guidage
Doppio binario di guida
Perfil de doble guía
Podwójny profil prowadzący
Dvojitý horní profil

Einschubprofil
Slide-in profile
Profil emboîtable
Profilo di
alloggiamento
Perfil insertable
Profil wsuwany
Těsnicí profil 

Rahmenprofil
Frame profile
Profil cadre
Profilo telaio
Perfil de marco
Profil ramowy
Rámový profil

Staubschutz- und
Anschlag-Einlage
Dust guard 
and stop
Protection 
anti-poussière et
insert de butée
Parapolvere e fermo
Suplementos de protección
contra el polvo y tope
Osłona przed kurzem i
wkładka krańcowa
Těsnicí lišta

Laufschuh
Running component
Sabot de coulissage
Pattino
Silla de rodadura
Stopka jezdna
Nosný profil

Doppellaufschiene
Double runner rail
Double rail de coulissage
Doppio binario di
scorrimento
Perfil de doble rodadura
Podwójna szyna jezdna
Dvojitý dolní profil

Doppel-Führungsprofil
Double guide profile
Double rail de guidage
Doppio binario di guida
Perfil de doble guía
Odbojnik i zabezpieczenie
przed wyczepieniem
Dvojitý horní profil

Einschubprofil
Slide-in profile
Profil emboîtable
Profilo di
alloggiamento
Perfil insertable
Profil wsuwany
Těsnicí profil 

Rahmenprofil
Frame profile
Profil cadre
Profilo telaio
Perfil de marco
Profil ramowy
Rámový profil

Staubschutz- und
Anschlag-Einlage
Dust guard and stop
Protection anti-poussière
et insert de butée
Parapolvere e fermo
Suplementos de
protección contra el
polvo y tope
Osłona przed kurzem i
wkładka krańcowa
Těsnicí lišta

Laufschuh
Running component
Sabot de coulissage
Pattino
Silla de rodadura
Stopka jezdna
Nosný profil

L) Laufwerk
Running part
Mécanisme de coulissage
Carrello di scorrimento
Mecanismo de rodadura
Mechanizm jezdny
Vozík

Rahmen-Laufschiene
Frame runner profile
Rail de coulissage de cadre
Carrello di scorrimento telaio
Rail de doble rodadura
Ramowa szyna jezdna

Rahmenprofil
Frame profile
Profil cadre
Profilo telaio
Perfil de marco
Profil ramowy
Rámový profil

Rahmenprofil
Frame profile
Profil cadre
Profilo telaio
Perfil de marco
Profil ramowy
Rámový profil

G = Glaszuschnitt
Glass cutting dimension
Découpe de verre
Taglio a misura del vetro
Dimensiones del cristal
Wykrój szkła
Výška skla

G = Glaszuschnitt
Glass cutting dimension
Découpe de verre
Taglio a misura del vetro
Dimensiones del cristal
Wykrój szkła
Výška skla

E = Einbauhöhe
Installation height
Hauteur de montage
Altezza di montaggio
Altura de montaje
Wysokość zabudowy
Světlá výška

E = Einbauhöhe
Installation height
Hauteur de montage
Altezza di montaggio
Altura de montaje
Wysokość zabudowy
Světlá výška

Anschlagdämpfer und
Aushängesicherung
Stop attachment and
securing device
Amortisseur de butée
et sécurité 
anti-décrochement
Fermo finale e sicura
antiuscita
Amortiguador de golpe
y seguro
antidescuelgue
Odbojnik i
zabezpieczenie przed
wyczepieniem
Doraz a pojistka

Laufwerk
Running part
Mécanisme de coulissage
Carrello di scorrimento
Mecanismo de rodadura
Mechanizm jezdny
Vozík

Anschlagdämpfer und
Aushängesicherung
Stop attachment and securing
device
Amortisseur de butée et sécurité 
anti-décrochement
Fermo finale e sicura antiuscita
Amortiguador de golpe y seguro
antidescuelgue
Odbojnik i zabezpieczenie przed
wyczepieniem
Doraz a pojistka
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